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166 A True Witness – Monday

CREOLE:  Ak gras Senyè a nou te finalman rive nan chapit 14 nan Pwoveb.

By grace we have made it to the last verse in chapter 14 of Proverbs.  

CREOLE:  Men andan nou tap reflechi sou li, Senyè a te konvenk mwen ke m te ka avanse.

But as I pondered that verse, the Lord has convicted me that I can’t go on. 

CREOLE:  Nou dwe fè yon ti bak tout piti.  Dènye vese a pale de wa a ki pran plezi l nan yon sèvitè ki gen bon konprann.

 (I) We have to go back a little bit.  The last verse talks about (UH) the king being delighted in a wise servant.  

CREOLE:  Eske w se yon sèvitè ki saj jodi a?  Eske w fè Jezu kontan?  Alelouya.

Are you a wise servant today?  Do you delight Jesus?  Alleluia.  

CREOLE:  Enbenm men ou si ou se yon vrè temwen, paske yon vrè temwen delivre nanm.

Well you are if you are a true witness, because a true witness delivers souls.  

CREOLE:  Si ou te tande nou lè nap pale de vrè temwen sa a ki delivre nanm lan, sa se pa yon repriz.

 (wer wer) If you’ve heard us talk about this true witness delivering souls before, this is not a repeat.  

CREOLE:  Sa se nouvo materyel sou menm sijè a.

This is fresh material on the same subject.  

CREOLE:  14:25 di nou konsa yon vrè temwen delivre nanm.  Vese sa a te atire atansyon mwen.

14:25 tells us that a true witness delivers souls.  This verse has gotten my attention.  

CREOLE:  Li sezi lespri mwen.  Li sezi tout lavi mwen.

It’s grabbed a hold of my spirit.  It’s grabbing a hold of my life.  

CREOLE:  Li vin tounen yon fondasyon pou bagay sa yo mwen tap anseye,

It is a (UH) becoming a cornerstone for the things that I have been (UH) teaching 

CREOLE:  e pataje ni nan prizon an, nan legliz la ak sou radio a kounye a de pi plizyè mwa.

and sharing both in the prison, in church and on the radio now for several months.  

CREOLE:  Lè yon moun pa yon vrè temwen kap delivre nanm, li kapab yon fo temwen kap fè moun kondane pou lanmò, k`p fè moun mouri.

The alternative to a true witness delivering souls is a false witness causing people to be condemned to death, causing people to die.  

CREOLE:  Konsekans verite a ak mansonj la se diferans ki genyen ant lavi ak lanmo a limenm.

The consequences of truth and falsehood are the difference between life and death itself.  

CREOLE:  Eske temwayaj ou a se yon vrè temwayaj?

Is your witness a true witness?  

CREOLE:  Eske jan wap viv nan Kris la mennen moun nan lavi, oswa eske li mennen yo nan lanmò?

Is the way you are living before Christ, bringing people into life, or is it leading them into death?  

CREOLE:  Eske wap viv nan abondans lavi al ke le Senye Jezu Kris te pwomèt la?

Are you living in the abundant life that was promised by the Lord Jesus Christ? 

CREOLE:  Li te di li te vini pou detwi zèv dyab la, pou nou te ka gen lavi e gen lavi plis an abondans.

 (He came)  He said he came to destroy the works of the devil, that we might have life, and have life more abundantly.  

CREOLE:  Kounye a li patap pale de gen lot machin ak pisin ak gwo kay.

Now he wasn’t talking about having extra cars and swimming pools and big houses.  

CREOLE:  Li tap pale de gen lavi espirityel.

He was talking about having spiritual life.  

CREOLE:  Li tap pale de lespri lavi nou resevwa enèji ak lavi li.

He was talking about our spirit life being energized by his life.  

CREOLE:  Li tap pale de nou ki ranpli e ki fin bon nèt nan Kris la.  Alelouya!

He was talking about us being fulfilled and being complete in Christ.  Alleluia!  

CREOLE:  Pandan m tap pale de yon vrè temwen delivre nanm lan,

As I have thought about a true witness delivering souls, 

CREOLE:  te gen yon vese mwen te gen entansyon gade maten an, men mwen pat fè sa;

 (there’s  there’s a) there’s a verse that I intend to look up this morning, but I didn’t, 

CREOLE:  men li ekri nan kè mwen.  Li pale de lè ou fin sove net net. 

but it’s written in my heart.  It  talks about uttermost salvation.  

CREOLE:  Pou sove net net, sove nan pi wo nivo a.

Being saved to the uttermost, uttermost salvation.  

CREOLE:  Ou konnen lè ou poze kek moun keksyon sou relasyon yo ak Jezu,

You know when you ask some people about their relationship with Jesus,

CREOLE:  yo di, O wi, mwen sove.  Mwen te al devan chè a.  Mwen te remèt lavi m bay le senyè Jezu Kris.

they say, Oh Yeah, I’m saved.  I went to the altar.  (UH) I committed my life to the Lord Jesus Christ.  

CREOLE:  Gen kek moun ki di sa, epi sa fini.  Pwoblem lan fini la.

Some people who say that, that’s it.  That’s the end of the matter.  

CREOLE:  Men gen kek kote nan lavi yo ki nan gwo bezwen pou sali a.

There are areas of their lives that are in deep need of salvation.  

CREOLE:  Yo gen yon dezod nan vi ekonomik yo.  Relasyon ak pitit yo pa mache byen.

Their finances are all messed up.  Their relationship with their children is not working. 

CREOLE:  Relasyon mari ak madanm yo fin kraze.

Their (UH) husband/wife relationships are broken down.  

CREOLE:  Yo pa alèz ak zanmi yo.

They are not comfortable around friends.  

CREOLE:  Yo pa alèz nan mitan lot manm nan fanmiy yo.

They are not comfortable around other family members.  

CREOLE:  Yap viv nan laperez sou lavni yo.

They’re (UH) living in fear regarding the future.  

CREOLE:  Yo pa manm ki aktif nan kò Kris la. 

They don’t have (UH) and are not active participants (in the) in the body of Christ.  

CREOLE:  Yo pa kontribiye nan lavi legliz la.

They are not contributing to the life of the church. 

CREOLE:  Yo pap fè konesans Bondye a avanse nan kominote ki nan fènwa a.

 They are not bringing forth (UH) the knowledge of God into a dark community.  

CREOLE:  “O wi, mwen te al devan chè a.  O wi, mwen te resevwa batèm.  Wi, mwen te resevwa batèm”.

 “Oh, Yeah, I went to the altar.  Oh, Yeah! (I  I called upon the,)  I’ve been baptized.  Yeah, I’ve been baptized.”  

CREOLE:  Men eske yo te konn oswa eske yo ap patisipi nan sali nan pi wo nivo a, denye dimansyon sali a.

But have they or are they participating in salvation to the uttermost, uttermost salvation.  

CREOLE:  Enben, Pwoveb 14:25 di konsa yon vre temwen delivre nanm

Well Proverbs 14:25 says that a true witness delivers souls 

CREOLE:  e efò nou nan pwoklame revelasyon sa a se pou nou mennen moun yo nan denye dimansyon sali sa a;

and our effort in bringing this revelation forth is to bring people into uttermost salvation, 

CREOLE:  pou chak ti kwen nan lavi nou ka ranje; pou chak ti kwen nan lavi nou ka enfliyanse ak Sentespri a.  Alelouya! Alelouya!

that every part of our lives can be fixed, that every part of our lives can be influenced by the Holy Spirit.  Alleluia, Alleluia! 

CREOLE:  An reyalite premye referans ki pwofon toutbon an sou lide yon vre temwen delivre a, nou jwenn li nan liv Detewonòm.

Actually the first really (UH) profound reference to the concept of a true witness is found (in in) in the book of Deuteronomy.  

CREOLE:  Nan Detewonòm chapit 17, mwen pral li de twa pasaj ladan;

In Deuteronomy chapter 17, (I) I’ll read a few passages here, 

CREOLE:  pou nou ka vide limye sou lide sa, sou sije sa a.

so we can shed light on this concept on this subject. 

CREOLE:  Li kòmanse pou l di, pa janm ofri kom sakrifis bay Senye Bondye w la yon bèf oswa yon mouton ki malad, paske li rayi kado sa yo. 

 (It) It starts out by saying never sacrifice a sick or defective ox or sheep to the Lord your God, for he detests such gifts. 

CREOLE:  Ha!  Li pral plonje nan yon diskisyon sou yon vrè temwen;

Ha!  (it’s) It’s about to jump into a discussion of a true witness, 

CREOLE:  e malgre sa li komanse pa di konsa nou pa sipoze soumèt bay Senye a, yon bef oswa yon mouton ki domaje oswa malad kom sakrifis.

and it starts out though by saying that we are not supposed to submit to the Lord a defective (shh) or sick ox or sheep as a sacrifice.  

CREOLE:  Otreman palan,  li pa gen eskiz pou bagay kwochi, li pa pran ofrann bwate.

In other words, no lame excuses, (no) no lame offerings.  

CREOLE:  Lè nou bay Bondye kek bagay, nou sipoze bay Bondye bagay ki an sante,

 (He wants) When we give things to God, we are supposed to give things to God that are healthy 

CREOLE:  e ki antye e ki fin bon nèt.

and that are whole and that are complete.  

CREOLE:  “Sipoze yon mesye oswa yon madanm nan mitan nou”, li di nan vese 2 “ki nan youn nan lavil nou yo

 “Suppose a man or a woman among you.” It reads in verse 2, “is in one of your towns 

CREOLE:  ke Senye a Bondye nou an te bannou yo, ta fè move bagay devan Senye Bondye nou an;

that the Lord your God has given you, has done evil in the sight of the Lord your God 

CREOLE:  e li ta vyole alyans lan nan sèvi lot Bondye,

and has violated the covenant by serving other gods, 

CREOLE:  oswa nan adore soley la, lalin nan, oswa nenpot nan fòs nan syel yo ke mwen te defann yo adore.

or by worshipping the sun, the moon, or any of the forces of heaven which I have strictly forbidden.  

CREOLE:  Lè nou tande nouvel la, fè rechech sou keksyon an ak prekosyon.

When you hear about it, investigate the matter thoroughly.  

CREOLE:  Si se vre ke bagay detestab sa a te fet nan peyi Izrayel,

If it is true that this detestable thing has been done in Israel, ( then put the man.) 

CREOLE:  lè sa a, mesye sa oswa madanm sa, yo dwe mennen li deyò lavil la e lapide li”.

then that man or woman must be taken to the gates of the town and stoned to death.”  

CREOLE:  O, sa a fò anpil.  Lapide li!  Paske li te adore soley la, lalin lan oswa nenpot lot fos nan syel la!

Oh, that’s pretty strong.  Stoned to death! (uh for) For worshipping the sun, the moon or any other forces of heaven! 

CREOLE:  Pasaj sa a nan detewonom 17 la kontinye pou l di:

This passage in Deuteronomy 17 goes on to say, 

CREOLE:  “Men pa janm touye yon moun sou temwayaj yon sel moun.

 “but never put a person to death on the testimony of only one witness.  

CREOLE:  Dwe toujou gen omwens de oswa twa temwen.

There must always be at least two or three witnesses.  

CREOLE:  Temwen yo dwe voye premye woch yo epi tout pep la va kontinye ak yo.

The witnesses must throw the first stones and all the people will join in.  

CREOLE:  Nan fason sa a, nan wete tout sa ki mal nan mitan nou”.

In this way you will purge all evil from among you.”  

CREOLE:  Nou sonje Jezu tap pale ak foul la ki te mennen madanm yo te kenbe nan adiltè a;

You recall Jesus speaking to the crowd that had brought the woman that was caught in adultery, 

CREOLE:  e li te di yo konsa, se pou sila ki san peche a voye preche woch la!

and he said to them, you that are without sin, cast the first stone?  

CREOLE:  Yo te vin kote li pou mande li pou li fè lapide madanm lan.

They were coming to him asking the woman to be put to death.  

CREOLE:  Men sètenman lwa ki gen la a nan Detewonom la di konsa ke moun kap akize a,

But of course the law found here in Deuteronomy says that the people that are doing the accusing, 

CREOLE:  ke moun sa yo ki te temwen kont moun gen responsablite pou voye premye woch la.

those that are witnessing against someone, have a responsibility to throw the first stone.  

CREOLE:  Yo dwe lapide yo.

 (They have to) They stoned them.  

CREOLE:  Se te konsa moun yo te konn touye moun nan epok sa a.

That was the way people were put to death at that particular time.  

CREOLE:  Yo pat ko gen piki pwazon yo.  Yo pat gen chèz elektrik yo.

They didn’t have (UH) lethal injections. They didn’t have (UH) electric chairs.  

CREOLE:  Yo pat konn itilize yon giyotin pou koupe tet yo.

They didn’t use (UH) a guillotine to chop off heads. 

CREOLE:  Yo pat konn pann moun yo nan echafo.  Yo te konn kalonnen yo.

They didn’t (UH) hang people from a gallows.  They stoned them.  

CREOLE:  Tout moun nan kominote a te responsab pou kanpe toutotou yo,

Everybody in the community was responsible to stand around them 

CREOLE:  epi voye woch sou yo jouk yo te mouri;

and throw stones at them until they were dead, 

CREOLE:  e moun ki te pote akizasyon an kont yo a te gen pou voye premye woch la.

and the people bringing the accusation against them had to throw the first stone.  

CREOLE:  Nap pale de yon bagay ki gen pisans la a.  Nap pale de temwen.

We are talking about a powerful thing here.  We are talking about witnesses.  

CREOLE:  Kounye a, ann eseye sezi ka kap pase la a nan detewonom chapit 17 la.

Now let’s try to catch, let’s try to grasp what’s going on here in Deuteronomy chapter 17.  

CREOLE:  Premyèman, kisa krim lan ye?  Krim lan se abandone Bondye abraram, Izarak ak Jakob la.

First of all, what’s the crime?  The crime is forsaking the God of Abraham, Isaac and Jacob. 

CREOLE:  abandone Bondye la Bib la.

 (the, the) Forsaking the God of the Bible.  

CREOLE:  Krim lan se gen yon lot relijyon ki diferan de adore Bondye limenm.

The crime is having another religion other than the worship of God himself.  

CREOLE:  Krim lan, li di, si yon moun vyole alyans mwen te gen ak nou an

The crime it said, If anybody has violated the covenant 

CREOLE:  nan sèvi lot bondye oswa nan adore soley la, lalin nan, oswa okenn lot fòs nan syel la, bagay mwen te defann nou fè …..

by serving other Gods or by worshipping the sun, the moon, on any other forces of heaven which I have strictly forbidden….. 

CREOLE:  Lap pale de yon fo adorasyon, yon swadizan adorasyon.

It’s talking about mock worship, pretend worship.  

CREOLE:  Lap pale de adore yon lot bagay olye de Bondye limenm.

It’s talking about worshipping something other than God himself.  

CREOLE:  Kounye a, kenbe sa nan tet ou ke li ekri bagay sa pou moun pep Izrayel yo.

Now keep in mind that he is writing to the children of Israel.  

CREOLE:  Lap ekri pep Bondye a.

He is writing to God’s people. 

CREOLE:  Se pep Bondye a kap resevwa avetisman kont idolatri, resevwa avetisman kont adore lot Bondye.

This is God’s people that are being warned against idolatry, being warned against worshipping other Gods.  

CREOLE:  Sa se kongregasyon Izrayel la.

This is the congregation of Israel.  

CREOLE:  Kounye a, chak fwa nou pale de kongregasyon Izrayel la,

Now whenever we talk about the congregation of Israel, 

CREOLE:  nou panse an tèm de kongregasyon sen yo jodi a.

we can think in terms of the congregation of the saints today.  

CREOLE:  Nou ka panse a legliz la jodi a.

We can think of the church today.  

CREOLE:  Eske nou pa reyalize ke Bib la anseye ke nou se Izrayel pa la fwa.

Don’t you realize that the Bible teaches that we are spiritual Israel, 

CREOLE:  Ke legliz la, legliz kretyèn lan se Izrayel pa lafwa?

that the church, the Christian church is spiritual Israel?  

CREOLE:  Nou se Izrayel jodi a.  Nou se pep Bondye chwazi a jodi a.

We are Israel today.  We are God’s chosen people today.  

CREOLE:  Nou se grenn je Bondye jodi a.

We are the apple of his eye today.  

CREOLE:  Nou se kongregasyon sen yo.

We are the congregation of the saints 

CREOLE:  E kidonk, anseyman sa yo ki konsene kongregasyon Izrayel la nan Ansyen Testaman an,

and so the instructions regarding the congregation of Israel in the Old Testament 

CREOLE:  yo gen yo gwo siyifikasyon pou sen yo nan legliz la jodi a;

have a great significance to the congregation of the saints in the church today, 

CREOLE:  e manm nan kongregasyon sa a tap adore lot bondye yo, tandiske yo te pretann yo tap adore Jewova.

and the members of that congregation were worshipping other Gods, while they were pretending to worship Jehovah.  

CREOLE:  Jodi a nou gen moun kap adore lot bondye nan kongregasyon sen yo

Today we have people worshipping other Gods in the congregation of the saints 

CREOLE:  tandiske yo pretann oswa panse yap adore Jezu.

while they are pretending or think that they are worshipping Jesus.  

CREOLE:  Kounye a, moun sa yo yo menm se fo temwen; e ak temwayaj yo a yo mennen lot moun nan lanmò.

Now those people are themselves false witnesses, and they by their testimony result in the death of other people.  

CREOLE:  Moun mouri chak fwa yon moun mache yon mach ki pa verite

People die whenever someone walks a walk that is not true.  

CREOLE:  Yon vrè temwen delivre nanm, men yon fo temwen mennen moun nan lanmò.

A true witness delivers souls, but a false witness brings people unto death.  

CREOLE:  Pasaj la kontinye e li di, sipoze gen yon ka ki al devan tribinal nou an ki two difisil pou nou jije li,

The scripture goes on and says suppose (a) a case arises in the local court that’s too hard for you to decide, 

CREOLE:  oswa yon ka kote yon moun koupab de yon krim oswa selman yon diskisyon,

or instance whether someone is guilty of murder or only of man slaughter, 

CREOLE:  oswa yon ka ki two difisil, oswa yon ka ki mete tout kalite kontestasyon.

or a difficult law suit, or a case involving all different kinds of assault.  

CREOLE:  Pran ka sa yo, mennen yo nan plas kote senye a Bondye va chwazi;

Take such cases to the place that the Lord your God will choose 

CREOLE:  kote prèt yo ak levit yo ak jij yo ki plase pou sa pral tande ka a epi deside kisa pou nou fè.

where the Levitical priests and the judge on duty will hear the case and decide what to do.  

CREOLE:  Desizyon yo va pran nan plas kote senye a va chwazi a pral toujou kenbe.

The decision they make at the place the Lord chooses will always stand.  

CREOLE:  Kisa sa ap anseye nou sèke Senye a se sila a ki deside nan sa ki konsène kiles ki se yon vrè temwen ak kiles ki se yon fo temwen.

What this is teaching us is that (UH) the Lord is the one that decides regarding what is a true witness and what is a false witness.  

CREOLE:  Mennen l devan Senye a, li di.  Mennen l devan moun sa yo Bondye te plase pou sa.

 (The Lord de, the Lord,)  Bring it to the Lord, it says.  Bring it to (the) the people that God has appointed.  

CREOLE:  Nan ka sa se te prèt yo.

In this case it was the priests. 

CREOLE:  Nou pral wè nan pwochen reyinyon nou nan Yon Pwoveb Chak Jou

We are going to see (UH) in our next meeting of A PROVERB A DAY 

CREOLE:  yo te dwe mennen li bay moun sa yo ki te gen bon jijman;

 (that it was) that it should be brought to people that have discernment, 

CREOLE:  moun sa yo ki gen don bon jijman yo se sila yo ki te dwe pran kek nan desizyon difisil sa yo;

people that have the gift of discernment are the ones that have to make some of these hard decisions, 

CREOLE:  ki te gen pou pran kek nan gwo desizyon sa yo.

that have to make some of these tough decisions. 

CREOLE:  Finalman kisa nou gen pou nou deside se, eske li soti nan Bondye oswa eske li pa soti nan Bondye.

Ultimately though, what we have to decide is, is it of God or is it not of God.  

CREOLE:  Yon vrè temwen delivre nanm.

A true witness delivers souls.  

CREOLE:  Mwen swete nou pral anmezi pou nou fouye sijè sa.

I pray that we will be able to plunder this subject.  

CREOLE:  Li nan lespri mwen.  Li nan kè mwen.

 (It’s) It’s in my spirit.  It’s in my heart. 

CREOLE:  Mwen kwè ke gen yon semans pou menm eklate yon revèy la a, si nou ka sezi li.

I believe (that there’s a,) that there’s a seed of even revival here, if we can grasp it.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Sipòte ak mwen pandan nap eseye fouye byen fon nan sijè sa a.

Bear with me as we try to (deel) delve deeply into this subject.

